
IV Informace

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

Evropská komise

2015/C 357/01 Směnné kurzy vůči euru  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

2015/C 357/02 Nová národní strana euromincí určených k oběhu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

2015/C 357/03 Nová národní strana euromincí určených k oběhu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

V Oznámení

SOUDNÍ ŘÍZENÍ

Soudní dvůr ESVO

2015/C 357/04 Žaloba podaná Kontrolním úřadem ESVO dne 16. července 2015 proti Islandu (Věc E-18/15)  . . . . . . . . . . . 4

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY

Evropská komise

2015/C 357/05 Oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu některého příslušenství (fitinků) 
pro trouby a trubky, pro svařování na tupo, z nerezavějící oceli, též dokončeného, pocházejícího 
z Čínské lidové republiky a Tchaj-wanu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

Úřední věstník C 357
Evropské unie

Svazek  58

České  vydání Informace a oznámení 29.  října  2015

Obsah

CS



ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

Evropská komise

2015/C 357/06 Předběžné oznámení o spojení podniků (Věc M.7787 – Panasonic Healthcare/Bayer’s Diabetes Care 
Business) (1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

(1) Text s významem pro EHP



IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

28. října 2015

(2015/C 357/01)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,1085

JPY japonský jen 133,38

DKK dánská koruna 7,4599

GBP britská libra 0,72480

SEK švédská koruna 9,3358

CHF švýcarský frank 1,0899

ISK islandská koruna

NOK norská koruna 9,4200

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 27,134

HUF maďarský forint 311,78

PLN polský zlotý 4,2936

RON rumunský lei 4,4330

TRY turecká lira 3,2047

AUD australský dolar 1,5539

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,4643
HKD hongkongský dolar 8,5909
NZD novozélandský dolar 1,6505
SGD singapurský dolar 1,5448
KRW jihokorejský won 1 254,80
ZAR jihoafrický rand 15,0531
CNY čínský juan 7,0484
HRK chorvatská kuna 7,6125
IDR indonéská rupie 15 003,98
MYR malajsijský ringgit 4,7338
PHP filipínské peso 51,898
RUB ruský rubl 71,2750
THB thajský baht 39,318
BRL brazilský real 4,3062
MXN mexické peso 18,3058
INR indická rupie 72,0535

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.
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Nová národní strana euromincí určených k oběhu

(2015/C 357/02)

Národní strana nové dvoueurové pamětní mince určené k oběhu a vydávané Monakem

Euromince určené k oběhu mají v rámci celé eurozóny postavení zákonného platidla. S cílem informovat širokou veřej­
nost a všechny, kdo přicházejí s mincemi do styku, Komise zveřejňuje popis návrhů všech nových euromincí (1). 
V souladu se závěry Rady ze dne 10. února 2009 (2) v této věci se členským státům eurozóny a zemím, které uzavřely 
měnovou dohodu s Evropskou unií, na jejímž základě mohou vydávat euromince, povoluje za určitých podmínek vydá­
vat pamětní euromince určené k oběhu, zejména za podmínky, že jde výlučně o mince v nominální hodnotě dvou eur. 
Tyto mince mají stejné technické charakteristiky jako ostatní dvoueurové mince, ale jejich národní strana má pamětní 
motiv, jenž má z hlediska národního nebo evropského vysokou symbolickou hodnotu.

Vydávající země: Monako

Pamětní motiv: 800. výročí vybudování prvního hradu na monacké skále

Popis návrhu: Na minci je vyobrazena věž na vrcholu skály. V horní části je uveden název vydávající země „MONACO“ se 
značkami rytce a pařížské mincovny po stranách. V dolní části je nápis „FONDATION DE LA FORTERESSE“ (Založení 
pevnosti), lemovaný letopočty „1215“ a „2015“.

Na mezikruží mince je dvanáct hvězd evropské vlajky.

Objem emise: 10 000 mincí

Datum emise: 1. listopad 2015

(1) Národní strany všech mincí, které byly vydány v roce 2002, naleznete v Úř. věst. C 373, 28.12.2001, s. 1.
(2) Viz závěry Rady pro hospodářské a finanční věci ze dne 10. února 2009 a doporučení Komise ze dne 19. prosince 2008 o společných 

pokynech pro národní strany a vydávání euromincí určených k peněžnímu oběhu (Úř. věst. L 9, 14.1.2009, s. 52).
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Nová národní strana euromincí určených k oběhu

(2015/C 357/03)

Národní strana nové dvoueurové společné pamětní mince určené k oběhu a vydávané Litvou

Euromince určené k oběhu mají v rámci celé eurozóny postavení zákonného platidla. S cílem informovat širokou veřej­
nost a všechny, kdo přicházejí s mincemi do styku, Komise zveřejňuje popis návrhů všech nových euromincí (1). 
V souladu se závěry Rady ze dne 10. února 2009 (2) v této věci se členským státům eurozóny a zemím, které uzavřely 
měnovou dohodu s Evropskou unií, na jejímž základě mohou vydávat euromince, povoluje za určitých podmínek vydá­
vat pamětní euromince určené k oběhu, zejména za podmínky, že jde výlučně o mince v nominální hodnotě dvou eur. 
Tyto mince mají stejné technické charakteristiky jako ostatní dvoueurové mince, ale jejich národní strana má pamětní 
motiv, jenž má z hlediska národního nebo evropského vysokou symbolickou hodnotu.

Vydávající země: Litva

Pamětní motiv: litevský jazyk

Popis návrhu: Na minci je vyobrazeno slovo „AČIŪ“ (DĚKUJI) – jedno z nejkrásnějších slov v litevském jazyce. Návrh 
používá původní typ litevského písma vytvořený na základě latinského typu, aby lépe vyhovoval nejčastějším kombina­
cím písmen v litevském jazyce. Všechna písmena litevského jazyka jsou vyobrazena na pozadí slova „AČIŪ“ a vytváří 
tzv. tag cloud. V dolní části je umístěn název vydávající země „LIETUVA“ a pod ním uveden letopočet „2015“. V pravé 
dolní části se pod slovem „AČIŪ“ nachází mincovní značka litevské mincovny.

Na mezikruží mince je dvanáct hvězd evropské vlajky.

Objem emise: 1 000 000 mincí

Datum emise: prosinec 2015

(1) Národní strany všech mincí, které byly vydány v roce 2002, naleznete v Úř. věst. C 373, 28.12.2001, s. 1.
(2) Viz závěry Rady pro hospodářské a finanční věci ze dne 10. února 2009 a doporučení Komise ze dne 19. prosince 2008 o společ­

ných pokynech pro národní strany a vydávání euromincí určených k peněžnímu oběhu (Úř. věst. L 9, 14.1.2009, s. 52).
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V

(Oznámení)

SOUDNÍ ŘÍZENÍ

SOUDNÍ DVŮR ESVO

Žaloba podaná Kontrolním úřadem ESVO dne 16. července 2015 proti Islandu

(Věc E-18/15)

(2015/C 357/04)

Dne 16. července 2015 podal Kontrolní úřad ESVO, zastoupený zplnomocněnými zástupci Kontrolního úřadu ESVO (se 
sídlem na adrese 35, Rue Belliard, 1040 Brusel) panem Øyvindem Bø a paní Marlene Lie Hakkebo, k Soudnímu dvoru 
ESVO žalobu na Island.

Kontrolní úřad ESVO požaduje, aby Soudní dvůr ESVO:

1. Prohlásil, že nepřijetím opatření nutných k provedení aktu uvedeného v bodě 56 1 kapitoly V přílohy XIII Dohody 
o Evropském hospodářském prostoru (směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/65/EU ze dne 20. října 2010 
o ohlašovacích formalitách lodí připlouvajících do přístavů členských států nebo odplouvajících z nich a o zrušení směrnice 
2002/6/ES), začleněného do Dohody o EHP protokolem 1 k uvedené dohodě, ve stanovené lhůtě Island nesplnil své 
povinnosti podle článku 14 aktu a článku 7 dohody.

2. Uložil Islandu uhradit náklady tohoto řízení.

Právní a skutkové okolnosti a žalobní důvody:

— Podle této žaloby Island nejpozději do 18. února 2015 nevyhověl odůvodněnému stanovisku Kontrolního úřadu 
ESVO ze dne 18. prosince 2014, které se zabývá skutečností, že země do svého vnitrostátního právního řádu nepro­
vedla směrnici Evropského parlamentu a Rady 2010/65/EU ze dne 20. října 2010 o ohlašovacích formalitách lodí připlouva­
jících do přístavů členských států nebo odplouvajících z nich a o zrušení směrnice 2002/6/ES, uvedenou v bodě 56 1 kapi­
toly V přílohy XIII Dohody o Evropském hospodářském prostoru a začleněnou do této dohody protokolem 1 
k uvedené dohodě (dále jen „akt“).

— Kontrolní úřad ESVO tvrdí, že Island ve stanovené lhůtě nepřijal opatření nutná k provedení zmiňované směrnice, 
čímž nesplnil své povinnosti vyplývající z článku 14 tohoto aktu a z článku 7 Dohody o EHP.
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY

EVROPSKÁ KOMISE

Oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu některého příslušenství 
(fitinků) pro trouby a trubky, pro svařování na tupo, z nerezavějící oceli, též dokončeného, 

pocházejícího z Čínské lidové republiky a Tchaj-wanu

(2015/C 357/05)

Evropská komise (dále jen „Komise“) obdržela podnět podle článku 5 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 
30. listopadu 2009 o ochraně před dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropského společenství (1) 
(dále též „základní nařízení“), ve kterém se uvádí, že dovoz některého příslušenství (fitinků) pro trouby a trubky, pro 
svařování na tupo, z nerezavějící oceli, též dokončeného, pocházejícího z Čínské lidové republiky a Tchaj-wanu je 
dumpingový, a působí proto výrobnímu odvětví Unie podstatnou újmu.

1. Podnět

Podnět podal dne 14. září 2015 výbor na obranu odvětví Evropské unie vyrábějícího příslušenství (fitinky) z nerezavějící 
oceli pro svařování na tupo (dále jen „žadatel“) jménem výrobců představujících více než 25 % celkové výroby příslušen­
ství (fitinků) pro trouby a trubky, pro svařování na tupo, z nerezavějící oceli, též dokončeného, v Unii.

2. Výrobek, který je předmětem šetření

Výrobkem, který je předmětem tohoto šetření, je příslušenství (fitinky) pro trouby a trubky, pro svařování na tupo, 
z austenitické nerezavějící oceli, používané pro korozivzdorné aplikace, odpovídající (podle AISI A269), WP 304, 304L, 
316, 316L, 316Ti, 321 a 321H a jejich ekvivalentům v jiných normách, s největším vnějším průměrem nepřesahujícím 
406,4 mm a o tloušťce stěny nejvýše 16 mm, též dokončené (dále jen „výrobek, který je předmětem šetření“).

3. Tvrzení o dumpingu

Výrobkem označeným za dumpingový je výrobek, který je předmětem šetření, pocházející z Čínské lidové republiky 
a Tchaj-wanu (dále jen „dotčené země“), v současnosti kódů KN ex 7307 23 10 a ex 7307 23 90. Tyto kódy KN se uvá­
dějí pouze pro informaci.

Tvrzení o dumpingu ze strany Tchaj-wanu vychází ze srovnání domácí ceny s vývozní cenou (na úrovni ceny ze závodu) 
výrobku, který je předmětem šetření, při jeho prodeji na vývoz do Unie.

Jelikož Čínská lidová republika je s ohledem na ustanovení čl. 2 odst. 7 základního nařízení považována za zemi bez 
tržního hospodářství, stanovil žadatel běžnou hodnotu pro dovoz z Čínské lidové republiky na základě ceny v třetí zemi 
s tržním hospodářstvím, konkrétně ve Spojených státech amerických. Tvrzení o dumpingu vychází ze srovnání takto 
stanovené běžné hodnoty s vývozní cenou (na úrovni ceny ze závodu) výrobku, který je předmětem šetření, při prodeji 
na vývoz do Unie.

Na tomto základě jsou vypočtená dumpingová rozpětí pro všechny dotčené země značná.

4. Tvrzení o újmě a příčinné souvislosti

Žadatel poskytl důkazy o tom, že se dovoz výrobku, který je předmětem šetření, z dotčených zemí celkově zvýšil, a to 
jak v absolutních hodnotách, tak i co se týče podílu na trhu.

Z důkazů prima facie předložených žadatelem vyplývá, že kromě jiných dopadů mají objem a ceny dováženého výrobku, 
který je předmětem šetření, nepříznivý vliv na množství prodaná výrobním odvětvím Unie, na jím stanovované ceny 
a na jeho podíl na trhu, což má závažné nepříznivé důsledky pro zaměstnanost ve výrobním odvětví Unie, jeho celko­
vou výkonnost a jeho finanční situaci.

(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 51.
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5. Postup

Poněvadž Komise poté, co informovala členské státy, zjistila, že podnět byl podán výrobním odvětvím Unie nebo jeho 
jménem a že existuje dostatek důkazů pro zahájení řízení, zahajuje šetření podle článku 5 základního nařízení.

Šetřením se stanoví, zda je výrobek, který je předmětem šetření a který pochází z dotčených zemí, předmětem 
dumpingu a zda dumpingový dovoz působí výrobnímu odvětví Unie újmu. V případě kladné odpovědi se šetření bude 
zabývat tím, zda by uložení příslušných opatření nebylo v rozporu se zájmem Unie.

5.1 Období šetření a posuzované období

Šetření dumpingu a újmy se týká období od 1. října 2014 do 30. září 2015 (dále jen „období šetření“). Zkoumání 
trendů významných pro posouzení újmy se týká období od 1. ledna 2012 do konce období šetření (dále jen „posuzo­
vané období“).

5.2 Postup pro zjištění dumpingu

Vyvážející výrobci (1) výrobku, který je předmětem šetření, z dotčené země se vyzývají k účasti na šetření Komise.

5.2.1 Šetření vyvážejících výrobců

5.2.1.1 P os tu p  pr o  v ýb ě r  vy váž e j í c í ch  v ýr ob ců ,  k t e ř í  b u dou  pod r ob en i  š e t ř en í  v  d ot če n ýc h  z em í ch

a) Výběr vzorku

S ohledem na potenciálně velký počet vyvážejících výrobců v dotčených zemích zahrnutých do tohoto řízení 
a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách může Komise omezit okruh vyvážejících výrobců, kteří 
budou podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden 
v souladu s článkem 17 základního nařízení.

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni vyvá­
žející výrobci nebo zástupci jednající jejich jménem, aby se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak 
tyto strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že 
Komisi poskytnou o své společnosti nebo společnostech údaje požadované v příloze I tohoto oznámení.

S cílem získat informace, které považuje pro výběr vzorku vyvážejících výrobců za nutné, se Komise obrátí 
také na orgány v dotčených zemích a může se též obrátit na jakákoli známá sdružení vyvážejících výrobců.

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další podstatné informace týkající se výběru vzorku, 
s výjimkou informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak.

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být vyvážející výrobci vybráni na základě největšího reprezentativního 
objemu vývozu do Unie, který je reálně možné přezkoumat v době, jež je k dispozici. Komise všem známým 
vyvážejícím výrobcům, orgánům dotčených zemí a sdružením vyvážejících výrobců oznámí, případně prostřed­
nictvím orgánů dotčených zemí, které společnosti byly vybrány do vzorku.

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za nezbytné, pokud jde o vyvážející výrobce, zašle 
Komise vyvážejícím výrobcům vybraným do vzorku, jakož i jakémukoli známému sdružení vyvážejících 
výrobců a orgánům dotčených zemí dotazníky.

Není-li stanoveno jinak, musí všichni vyvážející výrobci vybraní do vzorku předložit vyplněný dotazník do 
37 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku.

Aniž je dotčeno případné použití článku 18 základního nařízení, společnosti, které souhlasily se svým případ­
ným zařazením do vzorku, ale nebyly do vzorku vybrány, budou považovány za spolupracující („spolupracující 
vyvážející výrobci nezařazení do vzorku“). Aniž je dotčeno písmeno b) níže, antidumpingové clo, které může

(1) Vyvážející výrobce je jakákoliv společnost z dotčených zemí, která vyrábí a vyváží výrobek, který je předmětem šetření, na trh Unie, ať 
přímo, nebo prostřednictvím třetí strany, včetně jakékoliv z jejích společností ve spojení, jež se podílejí na výrobě, prodeji na domá­
cím trhu nebo vývozu výrobku, který je předmětem šetření.
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být uloženo na dovoz od spolupracujících vyvážejících výrobců nezařazených do vzorku, nebude vyšší než 
vážené průměrné dumpingové rozpětí zjištěné u vyvážejících výrobců zařazených do vzorku (1).

b) Individuální dumpingové rozpětí pro společnosti nezařazené do vzorku

Spolupracující vyvážející výrobci nezařazení do vzorku mohou podle čl. 17 odst. 3 základního nařízení požá­
dat, aby Komise stanovila jejich individuální dumpingová rozpětí. Vyvážející výrobci, kteří chtějí požádat 
o individuální dumpingové rozpětí, si musí vyžádat dotazník a vrátit jej řádně vyplněný do 37 dnů ode dne 
oznámení o výběru vzorku, není-li stanoveno jinak. Komise prověří, zda jim může být přiznáno individuální 
clo v souladu s čl. 9 odst. 5 základního nařízení. Vyvážející výrobci v Čínské lidové republice, kteří se domní­
vají, že v jejich případě při výrobě a prodeji výrobku, který je předmětem šetření, převažují podmínky tržního 
hospodářství, mohou podat řádně odůvodněnou žádost o zacházení jako v tržním hospodářství a řádně 
vyplněnou ji zaslat Komisi ve lhůtách uvedených v bodě 5.2.2.2 níže.

Vyvážející výrobci, kteří žádají o individuální dumpingové rozpětí, by si však měli být vědomi skutečnosti, že se 
Komise může přesto rozhodnout nestanovit pro ně individuální dumpingové rozpětí, pokud je například počet 
vyvážejících výrobců tak vysoký, že by takové stanovení znamenalo příliš velkou zátěž a bránilo by včasnému 
ukončení šetření.

5.2.2 Další postup týkající se vyvážejících výrobců v dotčené zemi bez tržního hospodářství

5.2.2.1 Vý b ěr  t ř e t í  z em ě  s  t rž n ím  hos pod ář st v ím

S výhradou ustanovení bodu 5.2.2.2 níže se v souladu s čl. 2 odst. 7 písm. a) základního nařízení v případě dovozu 
z Čínské lidové republiky určí běžná hodnota na základě ceny nebo početně zjištěné hodnoty ve třetí zemi s tržním 
hospodářstvím. Za tímto účelem vybere Komise vhodnou třetí zemi s tržním hospodářstvím. Stěžovatel navrhl jako 
srovnatelnou zemi Spojené státy americké. Komise konstatuje, že na základě poslední věty čl. 2 odst. 7 písm. a) může 
být jako srovnatelná země použit Tchaj-wan. Podle informací, které má Komise k dispozici, jsou dalšími dodavateli Unie 
s tržním hospodářstvím mimo jiné Brazílie, Indie, Malajsie, Jižní Korea, Švýcarsko a Thajsko. V zájmu konečného výběru 
třetí země s tržním hospodářstvím Komise prozkoumá, zda v uvedených třetích zemích s tržním hospodářstvím, 
v nichž údajně dochází k výrobě výrobku, který je předmětem šetření, výroba a prodej výrobku, který je předmětem 
šetření, skutečně probíhá. Zúčastněné strany se tímto vyzývají, aby se k volbě srovnatelné země vyjádřily do 10 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.

5.2.2.2 Zac ház en í  s  v y vá že j í c í m i  v ýr ob ci  v  d otč en é  z em i  b ez  t r žn í ho  hos podá řs t v í

Jednotliví vyvážející výrobci v Čínské lidové republice, kteří se domnívají, že v jejich případě při výrobě a prodeji 
výrobku, který je předmětem šetření, převažují podmínky tržního hospodářství, mohou v souladu s čl. 2 odst. 7 písm. 
b) základního nařízení podat řádně odůvodněnou žádost o zacházení jako v tržním hospodářství. Zacházení jako 
v tržním hospodářství bude přiznáno, pokud se při posuzování žádosti o zacházení jako v tržním hospodářství prokáže, 
že jsou splněna kritéria stanovená v čl. 2 odst. 7 písm. c) základního nařízení (2). Dumpingové rozpětí vyvážejících 
výrobců, jimž bylo přiznáno zacházení jako v tržním hospodářství, se vypočte v rozsahu, v jakém je to možné, a aniž je 
dotčeno použití dostupných údajů podle článku 18 základního nařízení, za použití jejich vlastní běžné hodnoty a vývo­
zních cen v souladu s čl. 2 odst. 7 písm. b) základního nařízení.

Komise zašle formuláře žádosti o zacházení jako v tržním hospodářství všem vyvážejícím výrobcům v Čínské lidové 
republice vybraným do vzorku a spolupracujícím vyvážejícím výrobcům nezařazeným do vzorku, kteří chtějí požádat 
o individuální dumpingové rozpětí, všem známým sdružením vyvážejících výrobců, jakož i orgánům Čínské lidové 
republiky. Komise bude posuzovat pouze formuláře žádostí o zacházení jako v tržním hospodářství zaslané vyvážejícími 
výrobci v Čínské lidové republice vybranými do vzorku nebo spolupracujícími vyvážejícími výrobci, kteří nebyli zařa­
zeni do vzorku a jejichž žádost o individuální dumpingové rozpětí byla přijata.

Není-li stanoveno jinak, musí všichni vyvážející výrobci, kteří žádají o zacházení jako v tržním hospodářství, předložit 
vyplněný formulář žádosti o zacházení jako v tržním hospodářství do 21 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku nebo 
o rozhodnutí, že vzorek vybírán nebude.

(1) Podle čl. 9 odst. 6 základního nařízení se nepřihlíží k rozpětím, která jsou nulová nebo zanedbatelná nebo jejichž výše byla zjištěna 
postupem podle článku 18 základního nařízení.

(2) Vyvážející  výrobci  musí  zejména  prokázat,  že:  i)  podnikatelská  rozhodnutí  a  rozhodnutí  o  nákladech  jsou  přijímána  na  základě 
tržních podmínek a bez zásadních zásahů státu, ii) společnosti vedou jednoznačné a jasné účetnictví prověřené nezávislými auditory 
v souladu s mezinárodními účetními standardy a používané ve všech oblastech; iii) nedochází k podstatnému zkreslení způsobenému 
bývalým systémem netržního hospodářství; iv) právní úprava úpadku a vlastnictví zaručuje právní jistotu a stabilitu a v) měnové pře­
počty se provádějí podle tržních směnných kursů.
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5.2.3 Šetření dovozců, kteří nejsou ve spojení (1) (2)

Dovozci, kteří nejsou ve spojení a dováží výrobek, který je předmětem šetření, z dotčených zemí do Unie, se vyzývají 
k účasti na tomto šetření.

S ohledem na potenciálně velký počet dovozců, kteří nejsou ve spojení, zahrnutých do tohoto řízení a za účelem dokon­
čení šetření v předepsaných lhůtách může Komise omezit okruh těchto dovozců, kteří budou podrobeni šetření, na 
přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden v souladu s článkem 17 základního nařízení.

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni dovozci, kteří 
nejsou ve spojení, nebo zástupci jednající jejich jménem, aby se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto 
strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi 
poskytnou o své společnosti nebo společnostech údaje požadované v příloze II tohoto oznámení.

S cílem získat informace, které považuje pro výběr vzorku dovozců, kteří nejsou ve spojení, za nutné, se Komise také 
může obrátit na jakákoli známá sdružení dovozců.

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evrop­
ské unie, není-li stanoveno jinak.

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být dovozci vybráni na základě největšího reprezentativního objemu prodeje 
výrobku, který je předmětem šetření, v Unii, který je reálně možné přezkoumat v době, jež je k dispozici. Komise všem 
známým dovozcům, kteří nejsou ve spojení, a sdružením dovozců oznámí, které společnosti byly vybrány do vzorku.

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za nezbytné, zašle Komise dovozcům, kteří nejsou ve spojení, 
zařazeným do vzorku, jakož i jakémukoli známému sdružení dovozců dotazníky. Není-li stanoveno jinak, musí tyto 
strany předložit vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku.

5.3 Postup pro zjištění újmy a šetření výrobců v Unii

Zjištění újmy je založeno na skutečných důkazech a zahrnuje objektivní posouzení objemu dumpingového dovozu, jeho 
účinku na ceny na trhu Unie a následného dopadu tohoto dovozu na výrobní odvětví Unie. S cílem stanovit, zda je 
výrobnímu odvětví Unie působena újma, se výrobci výrobku, který je předmětem šetření, v Unii vyzývají k účasti na 
šetření Komise.

S ohledem na velký počet výrobců v Unii zahrnutých do tohoto řízení a za účelem dokončení šetření v předepsaných 
lhůtách se Komise rozhodla omezit okruh výrobců v Unii, kteří budou podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to 
výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku se provádí v souladu s článkem 17 základního nařízení.

Komise předběžně vybrala vzorek výrobců v Unii. Více informací lze nalézt v dokumentaci určené zúčastněným stra­
nám k nahlédnutí. Zúčastněné strany se vyzývají, aby se s uvedenou dokumentací seznámily (za tímto účelem by se 
měly obrátit na Komisi prostřednictvím kontaktních údajů uvedených v bodě 5.7 níže). Ostatní výrobci v Unii nebo 
zástupci jednající jejich jménem, kteří se domnívají, že existují důvody, proč by měli být zahrnuti do vzorku, musí kon­
taktovat Komisi do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.

(1) Do  vzorku  mohou  být  zařazeni  pouze  dovozci,  kteří  nejsou  ve  spojení  s  vyvážejícími  výrobci.  Dovozci,  kteří  jsou  ve  spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí vyplnit přílohu 1 dotazníku pro tyto vyvážející výrobce. V souladu s článkem 143 nařízení Komise (EHS) 
č. 2454/93 o provádění celního kodexu Společenství se za osoby ve spojení považují pouze osoby: a) z nichž jedna je členem vedení 
nebo správní rady podniku druhé osoby a naopak;  b)  které jsou právně uznanými obchodními společníky;  c)  které jsou vůči  sobě 
v zaměstnaneckém poměru;  d)  z nichž jedna přímo nebo nepřímo drží,  kontroluje nebo vlastní  nejméně 5 % vydaných akcií  nebo 
podílů  s  hlasovacími  právy obou osob;  e)  z  nichž jedna přímo nebo nepřímo kontroluje  druhou;  f)  jež  obě  přímo nebo nepřímo 
kontroluje třetí  osoba;  g)  jež společně přímo nebo nepřímo kontrolují  třetí  osobu nebo h) které jsou členy jedné rodiny.  Osoby se 
považují za členy jedné rodiny pouze tehdy, jsou-li k sobě v některém z těchto příbuzenských poměrů: i)  manželé, ii)  rodiče a děti, 
iii)  sourozenci (i  nevlastní),  iv) prarodiče a vnuci, v) strýc nebo teta a synovec nebo neteř, vi) tchán nebo tchyně a zeť nebo snacha, 
vii)  švagři  a  švagrové.  (Úř.  věst.  L  253,  11.10.1993,  s.  1).  „Osobou“ se v tomto kontextu rozumí jakákoliv fyzická nebo právnická 
osoba.

(2) Údaje poskytnuté dovozci, kteří nejsou ve spojení, mohou být použity také v souvislosti s jinými aspekty tohoto šetření, než je zjištění 
dumpingu.
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Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další podstatné informace týkající se výběru vzorku, tak musí 
učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak.

Komise všem známým výrobcům v Unii a/nebo sdružením výrobců v Unii oznámí, které společnosti byly nakonec 
vybrány do vzorku.

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za nezbytné, zašle Komise výrobcům v Unii zařazeným do 
vzorku, jakož i jakémukoli známému sdružení výrobců v Unii dotazníky. Není-li stanoveno jinak, musí tyto strany před­
ložit vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku.

5.4 Postup pro posouzení zájmu Unie

Pokud bude zjištěno, že dochází k dumpingu a že tento dumping působí újmu, bude v souladu s článkem 21 základ­
ního nařízení rozhodnuto, zda by přijetí antidumpingových opatření nebylo v rozporu se zájmem Unie. Výrobci v Unii, 
dovozci a jejich reprezentativní sdružení, uživatelé a jejich reprezentativní sdružení a reprezentativní organizace spotře­
bitelů se vyzývají, aby se přihlásili do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-
li stanoveno jinak. Aby se mohly zúčastnit šetření, musí reprezentativní organizace spotřebitelů v téže lhůtě prokázat, že 
existuje objektivní souvislost mezi jejich činností a výrobkem, který je předmětem šetření.

Strany, které se přihlásí ve výše uvedené lhůtě, mohou Komisi sdělit informace týkající se zájmu Unie do 37 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. Tyto informace mohou být 
poskytnuty buď ve volném formátu, nebo vyplněním dotazníku vypracovaného Komisí. V každém případě budou infor­
mace předložené podle článku 21 zohledněny pouze tehdy, budou-li v době předložení doloženy věcnými důkazy.

5.5 Jiná písemná podání

S výhradou ustanovení tohoto oznámení se všechny zúčastněné strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, předložily 
informace a poskytly příslušné důkazy. Není-li stanoveno jinak, musí Komise tyto informace a důkazy obdržet do 
37 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.

5.6 Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření

Všechny zúčastněné strany mohou požádat o slyšení u útvarů Komise provádějících šetření. Jakákoli žádost o slyšení 
musí být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze 
šetření musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí 
být žádosti o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými 
stranami.

5.7 Pokyny pro písemná podání, zasílání vyplněných dotazníků a korespondenci

Na informace poskytované Komisi v rámci šetření týkajících se ochrany obchodu se nesmí vztahovat autorská práva. 
Zúčastněné strany musí před tím, než poskytnou Komisi informace a/nebo údaje, na které se vztahují autorská práva 
třetích stran, požádat držitele těchto práv o zvláštní povolení, které výslovně a) umožňuje, aby Komise použila tyto 
informace a údaje pro účely tohoto řízení na ochranu obchodu, a b) umožňuje poskytnutí těchto informací a/nebo 
údajů stranám účastnícím se tohoto šetření ve formě, která jim umožní uplatnit své právo na obhajobu.

Všechna písemná podání zúčastněných stran, včetně informací vyžadovaných tímto oznámením, vyplněných dotazníků 
a korespondence, pro které je vyžadováno důvěrné zacházení, se označí poznámkou „Limited“ (1).

Zúčastněné strany, které sdělily informace označené poznámkou „Limited“, se podle čl. 19 odst. 2 základního nařízení 
vyzývají, aby předložily jejich výtah, který nemá důvěrnou povahu a který se označí poznámkou „For inspection by 
interested parties“. Tento výtah by měl být natolik podrobný, aby umožňoval přiměřené pochopení podstaty důvěrně 
sdělených informací. Pokud zúčastněná strana, která sdělila důvěrné informace, nepředloží v požadovaném formátu 
a kvalitě jejich výtah, který nemá důvěrnou povahu, nemusí se k takovým informacím přihlédnout.

(1) Dokument  označený  poznámkou  „Limited“  je  považován  za  důvěrný  podle  článku  19  nařízení  Rady  (ES)  č.  1225/2009 
(Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO o provádění článku VI GATT 1994 (antidumpingová dohoda). Je to také 
dokument chráněný podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43).
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Zúčastněné strany se vyzývají, aby veškerá podání a žádosti zasílaly e-mailem, včetně naskenovaných plných mocí 
a osvědčení; výjimkou jsou objemné odpovědi, které se předloží na nosičích CD-ROM nebo DVD osobním předáním 
nebo doporučeným dopisem. Použitím e-mailu vyjadřují zúčastněné strany svůj souhlas s pravidly platnými pro elektro­
nická podání uvedenými v dokumentu „CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE 
DEFENCE CASES“ zveřejněném na internetové stránce Generálního ředitelství pro obchod (http://trade.ec.europa.eu/
doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf). Zúčastněné strany musí uvést své jméno (název), adresu, telefonní číslo 
a platnou e-mailovou adresu a musí zajistit, aby uvedená e-mailová adresa byla funkční oficiální úřední e-mailovou adre­
sou, která se kontroluje denně. Poté, co Komise obdrží tyto kontaktní údaje, bude se zúčastněnými stranami dále komu­
nikovat pouze elektronickou poštou, pokud výslovně nepožádají o zasílání všech dokumentů Komise za použití jiných 
komunikačních prostředků nebo pokud povaha dokumentů, které mají být zaslány, nevyžaduje formu doporučeného 
dopisu. Další pravidla a informace týkající se korespondence s Komisí včetně zásad, které platí pro podávání elektronic­
kou poštou, naleznou zúčastněné strany ve výše zmíněných pokynech pro komunikaci se zúčastněnými stranami.

Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství pro obchod, ředitelství H:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: TRADE-SSBWF-DUMPING@ec.europa.eu
TRADE-SSBWF-INJURY@ec.europa.eu

6. Nedostatečná spolupráce

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo 
pokud klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle článku 18 základního nařízení prozatímní nebo 
konečná pozitivní nebo negativní zjištění vycházet z dostupných údajů.

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
vycházet z dostupných údajů.

Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li jen částečně, a zjištění se proto podle článku 18 základ­
ního nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než kdyby 
spolupracovala.

Skutečnost, že informace nebyly předloženy na elektronickém nosiči dat, se nepovažuje za odmítnutí spolupráce, pokud 
zúčastněná strana prokáže, že předložení informací v požadované formě by pro ni znamenalo neúměrnou mimořádnou 
zátěž nebo neúměrné zvláštní náklady. Taková zúčastněná strana by měla okamžitě kontaktovat Komisi.

7. Úředník pro slyšení

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro slyšení v obchodních řízeních. Úředník pro slyšení slouží 
jako prostředník mezi zúčastněnými stranami a útvary Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení přezkoumává 
žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné povahy dokumentů, žádosti o prodloužení lhůt a žádosti třetích stran 
o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení jednotlivé zúčastněné strany a působit jako prostředník, aby bylo 
zajištěno úplné uplatnění práva zúčastněných stran na obhajobu.

Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení musí být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně 
záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úřed­
ním věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí 
v rámci její komunikace se zúčastněnými stranami.

Úředník pro slyšení rovněž umožní uspořádání slyšení pro strany, při němž strany budou moci vyjádřit svá stanoviska 
a předložit protiargumenty týkající se mimo jiné otázek dumpingu, újmy, příčinné souvislosti a zájmu Unie. Takové 
slyšení by se zpravidla konalo nejpozději na konci čtvrtého týdne po oznámení prozatímních zjištění.

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany na internetové stránce úředníka pro slyšení na interneto­
vých stránkách GŘ pro obchod: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/
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8. Časový rozvrh šetření

Podle čl. 6 odst. 9 základního nařízení bude šetření ukončeno do 15 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie. V souladu s čl. 7 odst. 1 základního nařízení je možné uložit prozatímní opatření 
nejpozději do 9 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.

9. Zpracovávání osobních údajů

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány 
a institucemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů (1).

(1) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.
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PŘÍLOHA II

C 357/14 CS Úřední věstník Evropské unie 29.10.2015



29.10.2015 CS Úřední věstník Evropské unie C 357/15



ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.7787 – Panasonic Healthcare/Bayer’s Diabetes Care Business)

(Text s významem pro EHP)

(2015/C 357/06)

1. Komise dne 22. října 2015 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým podnik Panasonic Healthcare Holding Co., Ltd („PHCHD“, Japonsko), holdingová společnost 
Panasonic Healthcare („PHC“) nepřímo kontrolovaná soukromými kapitálovými fondy spravovanými spřízněnými spo­
lečnostmi podniku KKR & Co. LP („KKR“, USA), získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování nákupem 
podílů a aktiv výlučnou kontrolu nad činností v oboru péče o diabetiky (DIABETES CARE) podniku Bayer AG („BDC“, 
Německo).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku KKR: podnik je správcem alternativních aktiv s celosvětovou působností a poskytovatelem služeb v oblasti 
finančního poradenství,

— podniku PHCHD: podnik je holdingovou společností,

— podniku PHC: vývoj, výroba a prodej diagnostických zdravotnických prostředků in vitro a prostředků a služeb 
v oblasti přírodních věd,

— podniku BDC: odbyt systémů pro sledování hladiny glukózy v krvi.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky s uvede­
ním čísla jednacího M.7787 – Panasonic Healthcare/Bayer’s Diabetes Care Business lze Komisi zaslat faxem 
(+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou na adresu Evropské 
komise, Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
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